Kallen:
「そう……」

My translation: I see…

Choice:
· Triangle: 僕はブリタニアの騎士？ (Could I be a Britannian knight?)

· X: 君はどう思う？ (What do you think about it?)

Choose: Triangle

Rai:
「僕が本当はブリタニア人で、しかも軍人だった。　という可能性はないかな？」

My translation: Isn’t it possible that I was a Britannian, and moreover a soldier in the army before?

Kallen:
「その可能性は……確かにあると思うけど……」

My translation: I…certainly think that’s a possibility, but…

Rai:
「騎士だったりしてね」

My translation: I might even have been a knight or something.

Kallen:
「どうかしら……？」

My translation: You really think that…?

Rai:
「違うかな？」

My translation: Why, you think that’s not it?

Kallen:
「うーん……

My translation: Ugh…

あなたは……自分がブリタニアの騎士だったらうれしい？」

My translation: Would you…be happy if you were a Britannian knight?

Rai:
「いや、そういうことじゃないんだ。　ただ、思い出せるのならば、それを知りたい。　それだけだよ」

My translation: No, it’s nothing like that. It’s just, if I do remember someday, I’d like to know the answer to that. That’s all.

Kallen:
「そうね。　自分が何者であるかを一番知りたいのは、あなた自身だったわね」

My translation: I see. I suppose the one you would want to know most about would be yourself, and who you are, huh?

Rai:
「ああ……」

My translation: Yeah…

「それにしても……君は、ナイトメアにも随分詳しいんだな」

My translation: But, even so…You seemed to know a lot about Knightmares.

Kallen:
「女の子の趣味としては、ちょっと変わっているのは自覚してるわ。　だから……みんなにはいわないでよ」

My translation: I’m aware that it’s a strange hobby for a girl to have. So…please don’t tell anyone about this.

Rai:
「ああ、言わないさ……」

My translation: Sure, I won’t tell anyone…

Narration:

新たな事実は、新たな疑問を生む。　僕はナイトメアに乗り、何の疑問もなく戦うことができた。

My translation: With these new facts came new questions. If I could ride a Knightmare, could I also fight without any qualms? (Unsure on the last sentence)
危険な部類の人間なのかも知れない。　だがそれでも、自分にできることがひとつ分かった。

My translation: It could be that I’m really am a dangerous kind of person. But, even so, I would try to find out as much as I could about myself.
自分自身に何も自信を持てない僕にとって、それはつかむべき一本のわらだ。

My translation: For someone like me, who had no confidence in myself, it was the only straw I could grab onto.
Scene End.
